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Annotatsiya. Ushbu maqolada dasturiy mahsulotlarni mahalliylashtirish
muammosi ularni arab tili va madaniyatida so‘zlashuvchilar uchun moslashtirish
jarayoni sifatida ko'rib chiqiladi. Arab tili tarjima jarayonida e’tiborga olinishi
kerak bo‘lgan juda ko’p oziga xos xususiyatlarga ega. Ish jarayonida arab tilida
so‘zlashuvchi hudud uchun dasturiy ta’minotni lokalizatsiya qilishda eng ko'p
uchraydigan muammolar tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: mahalliylashtirish, arabcha, tarjima, magsadli auditoriya,
formatlash.

AnHomayusa. B JdaHHOU cmambe paccmampusaemcsi npobsaema
JI0KA/U3ayuu npo2pamMMHblX npodykKmoe Kak npoyecca ux adanmayuu 0.5
Hocumesell apabckozo s3blka U KyAbmypbl. Apabckull s3blk umeem MHO20
OMAUYUMENbHbIX XAPAKMeEepUcmuk, Komopble Heo6xXx00uMo yyumbli8ams 8
npoyecce nepegoda. B xode pabombl aHau3upyromces camvle pacnpocmpaHeHHble
npobsiembl, KOMopble 8CMpe4armcsi npu J0KaaAusayuu npo2pamMHO20
obecneveHus 0151 apabosi3bI4YHO20 apeaa.

Knarueswvle caosa: sokaanusayusi, apabekull s3vlK, hepesod, ye.1esas
aydumopusi, popmamuposaHue.

Annotation. This article examines the problem of localization of software
products as a process of their adaptation for native speakers of the Arabic language
and culture. The Arabic language has many distinctive characteristics that need to
be taken into account during the translation process. In the course of the work, the
most common problems encountered when localizing software for the Arabic-
speaking area are analyzed.

Keywords: localization, Arabic, translation, target audience, formatting.
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Bsiarosapsi TeXHOJIOTHYECKOMY MPOTrpeccy W, Kak CaeACTBUE, OYPHOMY
Pa3BUTUI0 KOMMYHUKALUK, NepeBOAYEeCKasaA [AesATeJbHOCTb BbIILJIA 33 PaMKHU
CBOUX TPAJUIMOHHBIX MaclITaboB U ycaoBUK. OcOOYyI0 MOMYyJSIPHOCTb B 3TOU
chepe npuobpes TEPMUH «JIOKaJU3auusA». JJaHHbIM MpOLLECC BBICTYNAeT Kak
BaKHOE yCJIOBUE JJII PACHpPOCTPAHEHUs MPOTPaMMHBIX NMPOAYKTOB B APYrom
s13bIKOBOM cpejie. OlHaKO NPU JIOKa/IM3allMM Ha apabCKUM I3bIK BO3HUKAET Psfi
cneqpUYEeCKUX TPYAHOCTEN, CBA3aHHBIX C 0COOEHHOCTSAMM 3TOrO A3bIKA.

CaM TepMUH «JIOKaJU3aLUA» ONlpe/iesIs1eTCd KaK KOMILJIeKCHas aZjlanTanuys
NpOrpaMMHOro ob6ecrneyeHUsi K SI3bIKOBbIM M HaIMOHAJIbHbIM OCOOEHHOCTSIM
Zipyrou ctpaHbl. MaTepuas nepeBo/ia CO34aeTcs /il HOCUTeJIer Apyroro 3blKa
U KYJbTypbl, IO3TOMY INpPH OCYLIECTBJEHHWHU IepeBOjia BCErJa y4YHUTbIBAIOTCS
HalMOHAJIbHO-CHleliuPUYeCKHe 0COOEHHOCTH LieJIeBOM ayJUTOPHH.

Jlokasm3anus NporpaMMHOro ob6ecriedeHus] UTpaeT pellarollnyi poJib B
o6ecrneyeHuU JOCTYMMHOCTU MPOAYKTA JJisl M0Jib30BaTe/el B pa3HbIX CTPaHax.
[lepeBoA 3/71EMEHTOB M10J1b30BaTEbCKOI0 UHTEPPeENca U afjlanTalysd K MECTHbIM
NpeANouYTEHUSM MOTYT YyJy4YlIUTh B3aUMOJIEWCTBUE C IMoJib3oBaTesieM [1].
OfHako ychnemHass JiOKaJu3auudsi NPOrpaMMHOr0 obecrneyeHUss TpebyeT
TIATeJbHOrO0 oObecredyeHHUs1 KadecTBa M TeCcTUpoBaHMdA. JlaHHBIM mporecc
npeJCcTaBJsieT COO0M 3a/ayy, pellieHueM KOTOPOM 3aHUMAIOTCS CHEIUaJIUCThl
pa3HOro NpoQu/isd: TeXHUYECKHe MepPeBOJYHUKH, COCTABUTENU TEXHUYECKOHU
JIOKyMeHTallMM, pa3paboTYMKU U TECTUPOBILMKU IPOTrPAaMMHOT0 06ecreyeHusl.

Kak mnoka3biBaeT NpaKTHKa, rpaMOTHas aJanTayusi MOPOrpaMMHOTO
obecrieyeHUsT TOMOXKET OXBaTUThb 0oJiee IMIHUPOKYH MEXAYHapOJHYIO
KJUEHTCKYI0 6a3y YW NpPOJIEMOHCTPUPOBATH CTpPEMJIEHHWE Y OBJIETBOPUTb UX
NOTPEOHOCTH.

Ha cerogHsAIIHUN JleHb OJJTHUM M3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX SBJISIETCS BU/I
JIOKAJIN3alluY, CBA3aHHBIN C aJanTanuel Be6-caiTOB KOMITAaHWH, HalleJIeHHbIX
Ha pa3BUTHE 3KOHOMMYECKHMX OTHOILIEHUU CcO cTpaHamMu buawmxHero BocToka.
BMmecTe ¢ TeM 3TOT mHpouLecc CONPOBOXKAAETCA PAAOM TPYAHOCTEU B CHUIY
0COO0EHHOCTEN TIpadUYeCKOM CUCTEMBbI apabCKOro f3blKa, CHenuPUKHA ero
NPUHIUIIUATIbBHO UHBIX TUII0JIOTUYECKHUX 0COOEHHOCTEH, a TaKXKe CBOe0Opa3HOM
CHUCTeMbl TEXHUYECKON U KOMIIbIOTEPHOW TEPMUHOJIOTUU BOCTOYHBIX SI3bIKOB.

BakHol mpo6sieMol 3/1eChb BBICTYNAET SI3bIKOBasi CUTyalUsi B apabCKUX
MUpeE, KOTOpasi TpebyeT YYUTbIBATb JIMHIBUCTUYECKHME OCOOEHHOCTU KaK10H
KOHKpPETHOW CTpaHbl. ApabCKUU f3bIK SBJsAeTCA OPUIMAJbHBIM SI3bIKOM 27
rocygapctB [5], HO 3a 3ToW oO4YeBUJHOM 00OIIEeH KyJbTYpPOU CKpbIBAaeTCS
3HAaYUTeJIbHOE pa3HOOOpasue, 4YTO CO3/laeT MHOXeCTBO 3aTpyJlHEHUH U
cepbe3Hble MpPOO6JIEMBI, KOr/la HEKOTOpble PECYPChl, TAaKHME KaK BeO-CauThI,
CyOTUTPbI U KHUTHU, HEOOXOIUMbI JIJIi OXBaTa HECKOJIbKHUX Pa3HbIX PETMOHOB.
BoJsiee Toro, XoTs cTaHJAPTHBIA apabCKUN A3bIK HIMPOKO MOHUMAKT BO BCEM
apabCKOM MUpe, OH UMEeeT MHOKEeCTBO Bapuallui U [UAJIEKTOB OT CTPaHbI K
CTpaHe: eruneTcKud, MarpubCKWM, JIMBAHCKHM W JIp. — KOTOpble LIMUPOKO
MCIOJIb3YIOTCS OOBIYHBIMU XUTeNSAMU. U fake ecsiu pu nepeBojie TEKCTOBOU
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MHbOpMALIMU LieJIeBbIM SI3bIKOM BBICTYNAEeT apaOCKUM JIMTEpPATypHbIN S3bIK,
OCOOEHHOCTU TOW WJIM HHOW CTpaHbl MOTYT MPOSABJAATBCA Ha YpPOBHE
MCIIOJIb30BAaHUSA JIEKCUUYECKHUX 0COOeHHOCTeH. [10aToMy BBIGOp U C/efOBaHUE
S3bIKOBOMY CTUJIIO OCTAETCH KpaWHe aKTya/IbHOU 3a/la4yeH.

K ToMy ke Heob6Xx0oAMMO O4YeHb TLIATEeJbHO MOAXOAUTb U K Iepejade
M300pa>keHUU U CUMBOJIMKU: OJJHU U T€ K€ PUCYHKHU U CUMBOJIbI B OJTHUX CTPaHaX
MOrYT BOCIHPUHUMATbCA KOPPEKTHO, TOTAa KakK B [JpPyrux MOTYT OBbIThb
3amnpeleHHbIMU. Y4YUTbhIBAsgd TaKoe KyJbTyYpHOe MHOroobpasue, BaKHO
ONpese/UTb LieJIeBOW PErvuoH Y aJalTUPOBAaTh KOHTEHT UMEHHO o/ Hero. [Ipu
3TOM cJie[lyeT 3aMeTUThb, UYTO MPHU CO34aHUU BEPCUU CalTa, OpUEHTUPOBAHHOM,
HampuMmep, Ha Becb buxHUM BoCTOK, 3a4acTyio ykasbiBaeTcs ¢Jiar OT/AeJbHO
B3ITOr0 apabCKOro rocyAapcTBa, YTO He BIOJIHE KOPPEKTHO, €CJU KOMIIaHUS
IJIAHUPYET COTPYAHUYATD C Pa3JIMUHbIMU apabCKHUMH CTPAaHAMU.

[ToMuMo sTOro, npu nepeBojie Ha APYroM fA3bIK Nnepenada MHGOpPMaALUU
MOXEeT ObITb HENOJIHOM B CUJIYy psijia 9KCTPAJUHTBUCTUYECKHUX NPUYHMH. YacTo
ObIBaeT, YTO NPUXOAUTCS MNpuberaTb K nepedpa3upoBKe, UTOObI NepesaTh
HY>KHbIM CMBICJ Ha LeseBOW fA3bIK. OJHAKO 3TO MOXKEeT MPUBECTU K NOTepe
HEKOTOPbIX KYJbTYPHbIX HIOAHCOB M 3MOIMOHAJIbHBIX OTTEHKOB, KOTOpbIE
MMeJIU MECTO B OPUTMHAJILHOM $13bIKe. Y X0Ts apabCcKuil A3bIK 06J1aZlaeT OYeHb
ooraTblM HabOpPOM JIEKCUKU M (pa3eosioTUH, MOTYT BO3HUKHYTb CHUTYallUY,
Korja oInpeJiejieHHble HWJUOMbl U KyJbTYpPHble HIOAHChl OKa3bIBaOTCS
HelepeBOAMMBIMU WA TPeOYIT  JIONOJHUTEJbHbIX MOSCHEHUW  JJId
apabosi3bIYHOM ayauTOpUu. BMecTe c TeM HE06X0 MO 06palaTh BHUMaHKe Ha
TO, YTOObI HE HAPYIIATh KYJbTYPHble HOPMbI U He MIEPEHECTU HexKeJlaTebHble
accouMaluy C TEMU WM UHBIMU NpeMETAMU WM 00pa3aMu, KOTOpbIe JJisl TON
WJIM MHOM KYJIbTYPbl B apabCKOM MHUPE SIBJISIOTCS YyBCTBUTEIbHBIMU [3].

Jlyduiee pelieHue JJis IPOEKTOB apabCKOM JIOKaJM3alluU U NepeBoja —
HaHATh MNPOPeCCUOHAJBHOIO NMepeBOAYMKA, KOTOPBbIA 00/1afaeT TIyOOKUMHU
3HAaHUSMMU apabCKOro s3blKa, MMeEET ONbIT PaboThl C IieJIeBOM ayJUTOpHUEH,
u3y4aeT KyJIbTYpHble OCOOEHHOCTU M COBpPEMEHHblE TEHJEHIIUM B apabCKOM
ob1uecTBe.

Ele ofHa C/10KHOCTD B JIOKAJIM3al[MM Ha apabCKUM SI3bIK 3aKJII0YaeTCs B
dbopMaTUpOBaHUN apabCKOro TeKCTa. ApabGCKUU S3bIK MUUIETCS U YUTAETCH
CIipaBa HaJIEBO, B OTJIMYME OT GOJIBIIMHCTBA APYTUX SA3bIKOB. ITO O3HAYAET, YTO
npu nepeBoje TekcTa C s3blka LTR (cieBa HampaBo) Ha apabCKUM S3BIK
HeoOXOJUMO H3MEHHUTb HalpaBJeHWe TeKCTa U  IepecopTHPOBATh
npeasoKeHHs U ab3allbl, YTOObl OHU ObILJIM JIETKO YATAeMbl U MOHSATHBI AJIs
apabCKoro MoJib30BaTeJsl.

Kpome Toro, apabckuil s3bIK 006J1a/laeT CBOEN COOCTBEHHOW YHUKAJbHOU
rpadgruecKoi CUCTeMOM HallMCaHUsl, PU KOTOPOUH popMa OYKB MOKET MEHATHCS
B 3aBUCUMOCTH OT MX NO3UIMU B cjoBe. Hampumep, HekoTOpble OyKBbI B
apabCKOM fI3bIKe MMEWT HaYa/IbHYI0, CPeJHIOI U KOHeYHYr $opMy, U JJis
JIOCTMXKEHUSI MPAaBUJIbHOTO BU3yaJIbHOTO 3¢ deKTa He0OX0AMMO UCIO0JIb30BATh
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COOTBETCTBYIOLME BAPUAHTBI 3TUX OYKB. MC01b30BaHUE CI0KHBIX LIPUPTOB U
npaBWJia YTEHHUSA ClpaBa HaJeBO MOXET CO3JaBaTb TPYAHOCTH IMpH
dbopMaTHPOBAaHUU U BbIpAaBHUBAHWUM TEKCTA.

Apabckui KaJleHAapb TaKXKe OTJAWYaeTCs OT TPUTOPUAHCKOr0 KaJleHJaps,
MCII0JIb3yeMOT'0 BO MHOTHX 3alla/HbIX cTpaHax. [Ipu nepeBoze AaT Ha apabCKUM
A3bIK IEepPeBOAYUKHU [JIOKHBI yOeJUTbCH, YTO JaThl COBNAJAKT M KaKoOU
KaJleHJapb cjeAyeT HWCHOJb30BaTh. Eciu e npu odopmyieHUM JaT
UCIIOJIb3YIOTCA apabCKyhe 4Yucaa, TO OHM B CBOI Ovyepeb HUMEIT CBOIO
YHUKAJIbHYI0 CUCTEMY U OTJIMYAIOTCA OT IATUHCKUX U dp. [Ipu nepeBoje TekcTa
HE00X0AYMMO U3MEHUThb YUCJI0BOe QOPMATHPOBAHME U 3aMEHMUTb JIATUHCKHE
nudpbl HA apabCKue, YTOObI OHU COOTBETCTBOBAJIU SI3bIKOBBIM U KYJIbTYPHbIM
HOpMaM apabCKoro Mupa.

Kpome ToOro, apabckuii £3blK HU3BECTEH CBOUM HCIOJb30BaHUEM
pas/IMYHBIX [JUAKPUTHYECKUX 3HAKOB M CUMBOJIOB, KOTOpble IOMOTAKT
onpejesdTb MpPaBUJIbHOE NPOU3HOLIEHWE U CMbICA CJ0B. OTCYTCTBUE 3Ke
OIJIaCOBOK Ha MHUCbMe CIOCOOCTBYyeT YTpauuMBaHUIO psAZa MapKepoB
C/I0BOM3MEHUTEJIbHBIX MOJIeJIEH, YTO IPUBOJUT K OIIMOKAM B UX IIEPEBOJIE.

He Bca uMeromasica uHPoOpMalus NepeBOAMTCS Ha apabCKUM SA3bIK
(Ha3BaHMe JIOrOTHMIIA, Ha3BaHUA TropoAoB U T.1.). UHTepec mnpexcraBisier
nepejaya HaMMEeHOBAaHUW NOMNYJSAPHbIX OpeHJO0B apabCKOU BfA3bIO: Mepes
KOMMaHUSIMU BCTaeT 1eJIbli psiJ; BONpocoB. Kak coXpaHUTh XOTs1 6bl KAKOU-TO
HaMeK Ha U3BECTHbI QUPMEHHbIM CTUJIb B Ha3BaHUU, 3alIMCAHHOM apabCKOH
BA3bl0? Kak He yTpaTuTh ¢QoOpMy JIOTOTHUIA, €CJAU BMECTO T[JIACHBbIX OYKB
NpPUJETCS MCIO0JIb30BaTh orJyacoBku? Kak coxpaHUTb (UPMEHHBIH CTUJIb,
nepeBEPHYB CJI0BO 3epKaJibHO? Yallle Bcero 3To U He yJiaeTcs. U nepenaThb CBS3b
MeX/y OPUTMHAJIOM M JIOKaJM3al el MOKHO TOJIbKO YCJAOBHO — MPH MOMOIIU

$UpPMEHHBIX LIBETOB, BBICOThI OYKB.

bqgnN‘
9)

r(@b)b)"NPS

Galadari Ice Cream Ca. Ltd. (LL.C.) Bra .‘;.,._..1\

UTak, B JaHHOU CcTaTbe ObLI U3y4eH BONPOC JIOKAJIU3alMU POrPaMMHbIX
peleHn 151 apabosa3bIYHOro peruoHa. OTMedeHbl HallMOHa/IbHbIE U I3bIKOBbIE
0COOEHHOCTHU TAKOTO pojJia AesATeJbHOCTH, a TAKKe PacCMOTPEeHbl TPYAHOCTH,
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CBfI3aHHble C OCOOEHHOCTAMM rpaduyecKOM CUCTEMBI MHCbMa, OoOraTou
JIEKCMKOW ¥ KYJbTYpPHbIMH HIOAHCaMM apabckoro d3bika. OpHako, C
NpPaBUJIbHBIM MOHHMAaHUEM M Y4YETOM I3THUX CJOXKHOCTEeH, MOXHO [JOCTHYb
ycnemHou U 3pGeKTUBHOM JIOKAJIU3al WU /11 apabosi3bIYHOM ayIUTOPUH.
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